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Whatistheextraordinaryform?

TheordinaryformoftheMassusestheRomanMissal(thebookcon-
tainingtheceremoniesandprayersforMass)thatwasrevisedandpub-
lishedaftertheSecondVaticanCouncil.Theextraordinaryformof
theMassusestheRomanMissalpublishedin1962,beforetherevi-
sionsfollowingVaticanII.In2007,withhisletterSummorumPontif-
icum,PopeBenedictXVIestablishedthe1962mannerofcelebrating
MassasaformthatallpriestsoftheLatinritemayofferwithoutany
specialpermissionandcoinedtheterms“ordinaryform”and“extraor-
dinaryform.”

Theextraordinaryformisoftencalledthe“oldLatinMass,”the“tra-
ditionalLatinMass,”orthe“TridentineMass.”

Whycelebratetheextraordinaryform?

AsPopeBenedictsaysinSummorumPontificum,“TheRomanMissal
promulgatedbyPaulVIistheordinaryexpressionofthe‘Lexorandi’
(Lawofprayer)oftheCatholicChurchoftheLatinrite.Nonethe-
less,theRomanMissalpromulgatedbySt.PiusVandreissuedby
Bl.JohnXXIIIistobeconsideredasanextraordinaryexpressionof
thatsame‘Lexorandi,’andmustbegivenduehonorforitsvenera-
bleandancientusage.”HeaddsinaletteraccompanyingSummorum
Pontificum,“Thereisnocontradictionbetweenthetwoeditionsof
theRomanMissal.Inthehistoryoftheliturgythereisgrowthand
progress,butnorupture.Whatearliergenerationsheldassacred,re-
mainssacredandgreatforustoo,anditcannotbeallofasudden
entirelyforbiddenorevenconsideredharmful.Itbehoovesallofus
topreservethericheswhichhavedevelopedintheChurch’sfaithand
prayer,andtogivethemtheirproperplace.”

HowdoIparticipateintheextraordinaryform?

AsatanyMass,themostimportantthingistopray:adoreandthank
God;offeryourownsacrificestoGodinunionwithChrist’ssacri-
fice;askGodforwhatyouneed;andreceiveHolyCommunionifthis
ispossible.Itcanbebeneficialtofollowalongwiththetextsofthe
MassusingahandMissalorasimilarworshipaid.



The posture of the congregation is often different from that of the
priest and server. In addition, the posture of the congregation is differ-
ent depending on whether a low Mass or a sung Mass is being offered.
Responses that the congregation makes are printed in bold. Keep in
mind that different places have different customs about the prayers
and posture of the congregation.

If you are not very familiar with the extraordinary form, you may find
it more helpful simply to observe the ceremonies and pray along with
them interiorly at first rather than to risk being caught up in trying to
follow every word perfectly.

Where can I find more information on the extrarodinary form?

Information on the history, spirituality, and ceremonies of the ex-
traordinary form ofMass can be found online atwww.sanctamissa.org
among other places.

For the sake of consistency, where possible, the English text in this
booklet follows the approved English translation of the RomanMissal,
Third Edition, which is used for the Ordinary Form of the Mass.

Excerpts from the English translation of The Roman Missal © 2010, International
Committee on English in the Liturgy, Inc. All rights reserved.

Saint Michael the Archangel, defend us in battle; be our
protection against the wickedness and snares of the devil.
May God rebuke him, we humbly pray: and do thou, O
Prince of the heavenly host, by the power of God, thrust into
hell satan and all the evil spirits who prowl about the world
seeking the ruin of souls. Amen.

℣Most Sacred Heart of Jesus,
℟ Have mercy on us.
℣Most Sacred Heart of Jesus,
℟ Have mercy on us.
℣Most Sacred Heart of Jesus,
℟ Have mercy on us.
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TheMassoftheCatechumens
Theprocessionbegins.Stand

IfthesprinklingwithholywateristooccurbeforeMassoutsideof
theEasterSeason,thecelebrantandtheministerskneelbeforethe
altar.Thecelebrantintonesthefollowingantiphonwhichthe

choirandcongregationcontinue:

Youwillsprinklemewithhyssop,OLord,andIshallbecleansed;
Youwillwashme,andIshallbemadewhiterthansnow.Ps.Have
mercyonme,OGod,accordingtoyourgreatmercy.Glorybeto
theFather,andtotheSon,andtotheHolySpirit.Asitwasinthe
beginning,isnow,andevershallbe,worldwithoutend.Amen.
Youwillsprinkle.

1

FollowingaLowMass,thefollowingprayersmaybesaid:

Kneel

℣HailMary,fullofgrace,theLordiswiththee;blessedartthou
amongstwomen,andblessedisthefruitofthywomb,Jesus.
℟HolyMary,MotherofGod,prayforussinners,nowand
atthehourofourdeath.Amen.

TheHailMaryissaidthreetimes.

Hail,HolyQueen,MotherofMercy,ourlife,oursweetness,
andourhope.Totheetowecry,poorbanishedchildrenof
Eve.Totheedowesendupoursighs,mouringandweeping
inthisvalleyoftears.Turnthen,mostgraciousadvocate,
thineeyesofmercytowardus,andafterthisexile,showunto
ustheblessedFruitofthywomb,Jesus.Oclement,Oloving,
OsweetVirginMary.

℣Prayforus,OholyMotherofGod.

℟ThatwemaybemadeworthyofthepromisesofChrist.

℣Letuspray.

OGod,ourrefugeandourstrength,lookdownwithmercy
uponthepeoplewhocrytoThee;andbytheintercessionofthe
gloriousandimmaculateVirginMary,MotherofGod,ofSaint
Josephherspouse,oftheblessedApostlesPeterandPaul,and
ofallthesaints,inThymercyandgoodnesshearourprayersfor
theconversionofsinners,andforthelibertyandexaltationofour
HolyMothertheChurch.ThroughthesameChristOurLord.

℟Amen.
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If the sprinkling with holy water is to occur before Mass during the
Easter Season, the celebrant and the ministers kneel before the
altar. The celebrant intones the following antiphon which the

choir and congregation continue:

I saw water flowing from the Temple, from its right-hand side,
alleluia: and all to whom this water came were saved and shall
say: Alleluia, alleluia. Ps. Give praise to the Lord, for he is good:
for his mercy endures for ever. Glory be to the Father, and to the

2

so factum est nihil, quod factum thout him nothing was made that
est: in ipso vita erat, et vita erat was made. In him was life, and
lux hóminum: et lux in ténebris the life was the light of men, and
lucet, et ténebræ eam non com- the light shines in the darkness,
prehendérunt. Fuit homo mis- and the darkness has not grasped
sus a Deo, cui nomen erat Joán- it. There was a man sent by God
nes. Hic venit in testimónium, whose name was John. He came
ut testimónium perhibéret de lú- for testimony, that he might give
mine, ut omnes créderent per il- testimony about the light so that
lum. Non erat ille lux, sed ut all might believe through him. He
testimónium perhibéret de lúmi- was not the light but to give te-
ne. Erat lux vera, quæ illúminat stimony about the light. There
omnem hóminem veniéntem in was the true light which enligh-
hunc mundum. In mundo erat, tens every man coming into this
et mundus per ipsum factus est, world. He was in the world, and
et mundus eum non cognóvit. In the world was made through him,
própria venit, et sui eum non re- and the world did not recognize
cepérunt. Quotquot autem re- him. He came to his own home,
cepérunt eum, dedit eis potestá- and his own did not receive him.
tem fílios Dei fíeri, his, qui cre- But to as many as did receive him,
dunt in nómine ejus: qui non ex he gave the power to become the
sanguínibus, neque ex voluntáte children of God, to those who be-
carnis, neque ex voluntáte viri, lieve in his name, who have been
sed ex Deo nati sunt. Genuflect: born not by blood, nor by the will
ET VERBUM CARO FACTUM EST, of the flesh, nor by the will of a
et habitávit in nobis: et vídimus man, but of God. Genuflect: AND
glóriam ejus, glóriam quasi Uni- THE WORD WAS MADE FLESH and
géniti a Patre, plenum grátiæ et dwelt among us, and we have seen
veritátis. his glory, glory like that of the

Only-begotten Son of the Father,
full of grace and truth.

℟ Deo grátias. ℟ Thanks be to God.
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Son,andtotheHolySpirit.Asitwasinthebeginning,isnow,
andevershallbe,worldwithoutend.Amen.Isawwater.

Ifthesprinklingwithholywaterhastakenplace,attheconclusion
ofthesprinklingthecelebrantchantsthefollowingversiclesto

whichthecongregationresponds:

Thecelebrantchantsthefollowingprayer:

Exáudinos,Dóminesanc-Hearus,OholyLord,almight
te,Pateromnípotens,ætérneFather,eternalGod,anddeign
Deus,etmítteredignérissanc-tosendyourholyAngelfrom
tumAngelumtuumdecælis,heaventoguard,foster,protect,
quicustódiat,fóveat,prótegat,visit,anddefendallthosewho
vísitet,atquedeféndatomnesliveinthisdwelling.Through
habitántesinhochabitácu-ChristourLord.
lo.PerChristumDóminum
nostrum.

Attheconclusionoftheprayer,thecongregationrespondsAmen
asindicatedabove.

3

Thecelebrantbowsandprays:

Pláceattibi,sanctaTrínitas,ob-Maytheofferingofmyservi-
séquiumservitútismeæ:etpræ-cepleaseyou,OholyTrinity,
sta;utsacrifícium,quodóculisandgrantthatthissacrificewhi-
tuæmajestátisinindígnusóbtu-chI,thoughunworthy,haveoffe-
li,tibisitacceptábile,mihíque,redbeforetheeyesofyourmaje-
etómnibus,proquibusilludób-sty,maybeacceptabletoyou,and
tuli,sit,temiseránte,propitiá-that,byyourmercy,itmayatone
bile.PerChristumDóminumformeandforallthoseforwhom
nostrum.Amen.Ihaveofferedit.ThroughChrist

ourLord.Amen.

Thecelebrantturnsandblessesthecongregation:

AtSungMass:Kneel

BenedícatvosomnípotensDe-MayalmightyGodblessyou,the
us,Pater,etFílius,etSpíritusFather,andtheSon,andtheHoly
Sanctus.Spirit.

℟Amen.℟Amen.

ThecelebrantreadstheLastGospel:Stand

Dóminusvobíscum.TheLordbewithyou.

℟Etcumspíritutuo.℟Andwithyourspirit.

InítiumsanctiEvangéliisecún-ThebeginningoftheholyGospel
dumJoánnem.accordingtoJohn.

℟Glóriatibi,Dómine.℟Glorytoyou,OLord.

InprincípioeratVerbum,etInthebeginningwastheWord,
VerbumeratapudDeum,etandtheWordwaswithGod,and
DeuseratVerbum.HoceratintheWordwasGod.Hewasinthe
princípioapudDeum.OmniabeginningwithGod.Allthings
peripsumfactasunt:etsineip-weremadethroughhim,andwi-
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In a sung Mass, the choir sings the Introit (proper to the day).

At the foot of the altar, the celebrant begins Psalm 42, alternating with
the deacon and subdeacon or the server. In some Masses, however,

the recitation of this psalm is omitted. Kneel

In nómine Patris, et Fílii, et Spí- In the name of the Father, and of
ritus Sancti. Amen. the Son, and of the Holy Spirit.

Amen.

℣ Introíbo ad altáre Dei. ℣ I will go to the altar of God.

℟ Ad Deum qui lætíficat juven- ℟ To God, who gives joy to my
tútem meam. youth.

℣ Júdica me, Deus, et discér- ℣ Judge me, O God, and distin-
ne causam meam de gente non guish my cause from an unholy
sancta: ab hómine iníquo, et do- nation; from the evil and fraudu-
lóso érue me. lent man, deliver me.

℟ Quia tu es, Deus, fortitúdo ℟ For you, O God, are my streng-
mea: quare me repulísti, et qua- th. Why have you cast me off, and
re tristis incédo, dum afflígit me why do I go forth sorrowful, while
inimícus? my enemy afflicts me?

℣ Emítte lucem tuam, et veritá- ℣ Send forth your light and your
tem tuam: ipsa me deduxérunt, truth. These have lead me and
et adduxérunt in montem sanc- brought me to your holy mountain
tum tuum, et in tabernácula tua. and to your tabernacles.

℟ Et introíbo ad altáre Dei: ad ℟ And I will go to the altar of
Deum qui lætíficat juventútem God, to God, who gives joy to my
meam. youth.

℣ Confitébor tibi in cíthara, ℣ I will praise you on the harp, O
Deus, Deus meus: quare tristis God, my God. Why are you sor-

4

The celebrant stands at the right side of the altar and recites the
Communion Antiphon (proper to the day). He then returns to the

center of the altar, kisses it, and faces the congregation.

At Sung Mass: Stand

(The Lord be with you. ℟ And with your spirit.)

Orémus. Let us pray.

Then the celebrant prays the Prayer after Communion (proper to the
day). At the conclusion, the congregation responds Amen:

(Forever and ever. ℟ Amen.)

The celebrant returns to the center of the altar, kisses it, and faces the
congregation.

(The Lord be with you. ℟ And with your spirit.)

The deacon or the celebrant dismisses the congregation:

(Go forth, the Mass is ended. ℟ Thanks be to God.)
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es,ánimamea,etquarecontúr-rowful,mysoul,andwhydoyou
basme?disturbme?

℟SperainDeo,quóniamad-℟HopeinGod,sinceIwillstill
hucconfitéborilli:salutárevul-praisehim,thesalvationofmy
tusmei,etDeusmeus.countenanceandmyGod.

℣GlóriaPatri,etFílio,etSpi-℣GlorybetotheFatherandto
rítuiSancto.theSonandtotheHolySpirit.

℟Sicuteratinprincípioetnunc,℟Asitwasinthebeginning,is
etsemper,etinsǽculasæculó-now,andevershallbe,worldwi-
rum.Amen.thoutend.Amen.

℣IntroíboadaltáreDei.℣IwillgotothealtarofGod.

℟AdDeumquilætíficatjuven-℟ToGod,whogivesjoytomy
tútemmeam.youth.

Thenthecelebrantcontinueswiththeotherpreparatoryprayers,
includingtheConfiteor:

℣Adjutóriumnostruminnómi-℣Ourhelpisinthenameofthe
neDómini.Lord.

℟Quifecitcælumetterram.℟WhomadeHeavenandearth.

℣ConfíteorDeoomnipotén-℣IconfesstoalmightyGod,to
ti,beátæMaríæsemperVírgi-blessedMaryeverVirgin,tobles-
ni,beátoMichaéliArchángelo,sedMichaeltheArchangel,to
beátoJoanniBaptístæ,sanctisblessedJohntheBaptist,tothe
ApóstolisPetroetPaulo,óm-holyApostlesPeterandPaul,to
nibusSanctis,etvobis,fratres:alltheSaints,andtoyou,my
quiapeccávinimiscogitatió-brothersandsisters,thatIhave
ne,verboetópere:meacul-greatlysinnedinmythoughts,in
pa,meaculpa,meamáximacul-mywords,andinwhatIhave
pa.IdeoprecorbeátamMa-done,throughmyfault,through
ríamsemperVírginem,beátummyfault,throughmymostgrie-
MichaélemArchángelum,beá-vousfault.Therefore,Iaskbles-

5

Fornon-Christians:

Wealsowelcometothiscelebrationthosewhodonotshare
ourfaithinJesusChrist.WhilewecannotadmitthemtoHoly
Communion,weaskthemtooffertheirprayersforthepeaceand
theunityofthehumanfamily.

HolyCommunionisnormallyreceivedkneelingandonthetongue.Stand-
ingispossibleforsomeonewhohasdifficultykneeling.Ifitisnotpos-
sibleforsomeonewhowouldliketoreceiveCommuniontoapproach,
pleasenotifythecelebrantsothathecanbringCommuniontothatper-
son.AshegivesHolyCommuniontoeachperson,thecelebrantprays
thefollowingprayer.ThecommunicantdoesnotsayAmen.

CorpusDómininostriJesuMaytheBodyofourLordJe-
ChristicustódiatánimamtuamsusChristkeepyoursoulsafefor
invitamæternam.Amen.eternallife.Amen.

AfterdistributingHolyCommunion,thecelebrantreturnstothealtar
topurifythevessels.Whilepurifyingthevessels,thecelebrantprays:

Quodoresúmpsimus,Dómi-Whathaspassedourlipsasfood,
ne,puramentecapiámus:etOLord,maywepossessinpurity
demúneretemporálifiatnobisofheart,thatwhathasbeengiven
remédiumsempitérnum.tousintimemaybeourhealing

foreternity.

Corpustuum,Dómine,quodMayyourBody,OLord,whichI
sumpsi,etSanguis,quempo-haveeaten,andyourBlood,whi-
távi,adhæreatviscéribusmeis:chIhavedrunk,sticktomyin-
etpræsta;utinmenonremá-nards,andgrantthatinme,whom
neatscélerummácula,quempu-yourpureandholySacraments
raetsanctarefecéruntsacra-havemadenew,theremaynot
ménta:Quivivisetregnasinremainthestainofsins,wholi-
sǽculasæculorum.Amen.veandreignforeverandever.

Amen.
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tum Joánnem Baptístam, sanc- sedMary ever Virgin, blessedMi-
tos Apóstolos Petrum et Pau- chael the Archangel, blessed Jo-
lum, omnes Sanctos, et vos, fra- hn the Baptist, the holy Apostles
tres, oráre pro me ad Dóminum Peter and Paul, all the Saints, and
Deum nostrum. you, my brothers and sisters, to

pray for me to the Lord our God.
℟ Misereátur tui omnípotens
Deus, et dimíssis peccátis tuis, ℟ May almighty God have mer-
perdúcat te ad vitam ætérnam. cy on you, forgive you your sins,

and bring you to everlasting life.
℣ Amen.

℣ Amen.

The other ministers recite the Confiteor:

Confíteor Deo omnipoténti, be- I confess to almighty God, to bles-
átæ Maríæ semper Vírgini, beá- sed Mary ever Virgin, to blessed
to Michaéli Archángelo, beáto Michael the Archangel, to bles-
Joanni Baptístæ, sanctis Apó- sed John the Baptist, to the holy
stolis Petro et Paulo, ómnibus Apostles Peter and Paul, to all the
Sanctis, et tibi, Pater: quia pec- Saints, and to you, Father, that I
cávi nimis cogitatióne, verbo et have greatly sinned in my though-
ópere: mea culpa, mea cul- ts, in my words, and in what I have
pa, mea máxima culpa. Ideo done, through my fault, through
precor beátam Maríam semper my fault, through my most grie-
Vírginem, beátum Michaélem vous fault. Therefore, I ask bles-
Archángelum, beátum Joánnem sedMary ever Virgin, blessedMi-
Baptístam, sanctos Apóstolos chael the Archangel, blessed Jo-
Petrum et Paulum, omnes Sanc- hn the Baptist, the holy Apostles
tos, et te, Pater, oráre pro me ad Peter and Paul, all the Saints, and
Dóminum Deum nostrum. you, Father, to pray for me to the

Lord our God.

The celebrant prays:

℣ Misereátur vestri omnípotens ℣ May almighty God have mercy
Deus, et dimíssis peccátis ve- on you, forgive you your sins, and
stris, perdúcat vos ad vitam bring you to everlasting life.
ætérnam.

6

receive the Body and Blood of the Lord without prior sacramental
confession except for a grave reason where there is no opportunity
for confession. In this case, the person is to be mindful of the
obligation to make an act of perfect contrition, including the
intention of confessing as soon as possible (canon 916). A fre-
quent reception of the Sacrament of Penance is encouraged for all.

For our fellow Christians:

We welcome our fellow Christians to this celebration of the
Eucharist as our brothers and sisters. We pray that our common
baptism and the action of the Holy Spirit in this Eucharist will
draw us closer to one another and begin to dispel the sad divisions
which separate us. We pray that these will lessen and finally
disappear, in keeping with Christ’s prayer for us “that they may
all be one” (Jn 17:21).

Because Catholics believe that the celebration of the Eu-
charist is a sign of the reality of the oneness of faith, life, and
worship, members of those churches with whom we are not
yet fully united are ordinarily not admitted to Holy Commu-
nion. Eucharistic sharing in exceptional circumstances by other
Christians requires permission according to the directives of the
diocesan bishop and the provisions of canon law (canon 844 §
4). Members of the Orthodox Churches, the Assyrian Church
of the East, and the Polish National Catholic Church are urged
to respect the discipline of their own Churches. According to
Roman Catholic discipline, the Code of Canon Law does not
object to the reception of communion by Christians of these
Churches (canon 844 § 3).

For those not receiving Holy Communion:

All who are not receiving Holy Communion are encouraged
to express in their hearts a prayerful desire for unity with the Lord
Jesus and with one another.
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℟Amen.℟Amen.

ThecelebrantpraysforabsolutionfromGodandcontinues.

℣Indulgéntiam,absolutiónem,℣Maythealmightyandmerciful
etremissiónempeccatórumno-Lordgrantusforgiveness,absolu-
strórumtríbuatnobisomnípo-tion,andtheremissionofoursins.
tensetmiséricorsDóminus.

℟Amen.℟Amen.

℣Deus,tuconvérsusvivificábis℣OGod,youwillturnandgive
nos.uslife.

℟Etplebstualætábiturinte.℟Andyourpeoplewillrejoicein
you.

℣Osténdenobis,Dómine,mi-℣Showus,OLord,yourmercy.
sericórdiamtuam.

℟Etsalutáretuumdanobis.℟Andgrantusyoursalvation.

℣Dómine,exáudioratiónem℣OLord,hearmyprayer.
meam.

℟Etclamormeusadtevéniat.℟Andletmyvoicecomeunto
you.

℣Dóminusvobíscum.℣TheLordbewithyou.

℟Etcumspíritutuo.℟Andwithyourspirit.

℣Orémus.℣Letuspray.

7

Then,thecelebrantdrinksfromthechalice,havingprayed:

SanguisDómininostriJesuMaytheBloodofourLordJe-
ChristicustódiatánimammeamsusChristkeepmysoulsafefor
invitamætérnam.Amen.eternallife.Amen.

ThecelebrantturnstowardthecongregationandshowsthemtheHost,
saying:

EcceAgnusDei,eccequitollitBeholdtheLambofGod,behold
peccátamundi.himwhotakesawaythesinsofthe

world.

Thecongregationsaysthefollowingthreetimes,strikingtheirbreast
eachtime:

Dómine,nonsumdignus,utLord,Iamnotworthythatyou
intressubtectummeum:sedshouldenterundermyroof,but
tantumdicverbo,etsanábi-onlysaythewordandmysoul
turánimamea.shallbehealed.

InasungMass,thechoirsingstheCommunionAntiphon(proper
totheday).

NormsfortheReceptionofHolyCommunion

ForCatholics:

AsCatholics,wefullyparticipateinthecelebrationofthe
EucharistwhenwereceiveHolyCommunion.Weareencour-
agedtoreceiveCommuniondevoutlyandfrequently.Inorderto
beproperlydisposedtoreceiveCommunion,participantsshould
notbeconsciousofgravesinandnormallyshouldhavefasted
foronehour.Apersonwhoisconsciousofgravesinisnotto
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As the celebrant goes up to the altar, he prays in a low voice:

Aufer a nobis, quǽsumus, Dó- Take away from us, we beg, O
mine, iniquitátes nostras: ut Lord, our iniquities so that with
ad Sancta sanctórum puris me- pure minds we might merit to en-
reámur méntibus introíre. Per ter into your Holy of Holies. Th-
Christum Dóminum nostrum. rough Christ our Lord. Amen.
Amen.

Orámus te, Dómine, per mérita We pray to you, O Lord, throu-
Sanctórum tuórum, quorum re- gh themerits of your Saints whose
líquiæ hic sunt, et ómnium Sanc- relics are here, and all the Saints,
tórum: ut indulgére dignéris that you might deign to forgive all
ómnia peccáta mea. Amen. my sins. Amen.

If incense is used, the celebrant blesses the incense:

Ab illo benedicáris, in cujus May you be blessed by him
honóre cremáberis. Amen. in whose honor you will be

burned. Amen.

The celebrant incenses the altar, relics that are present, and the
cross. Then the deacon or the server incenses the celebrant.

8

demnatiónem: sed pro tua pie- ving mercy be for me protection
táte prosit mihi ad tutaméntum in mind and body, and a healing
mentis et córporis, et ad medé- remedy, who live and reign wi-
lam percipiéndam: Qui vivis et th God the Father in the unity of
regnas cum Deo Patre in unitáte the Holy Spirit, God for ever and
Spíritus Sancti Deus, per ómnia ever. Amen.
sǽcula sæculórum. Amen.

As he genuflects before taking the Host, the celebrant says:

Panem cæléstem accípiam, et I will take the bread from Heaven
nomen Dómini invocábo. and call on the name of the Lord.

Before consuming the Host, the celebrant says three times:

Dómine, non sum dignus, He Lord, I am not worthy He contin-
continues quietly: ut intres sub ues quietly: that you should enter
tectum meum: sed tantum dic under my roof, but only say the
verbo, et sanábitur ánima mea. word and my soul shall be healed.

Then, the celebrant consumes the Host, having prayed:

Corpus Dómini nostri Jesu May the Body of our Lord Je-
Christi custódiat ánimam meam sus Christ keep my soul safe for
in vitam ætérnam. Amen. eternal life. Amen.

As he gathers any particles of the Host that may have fallen on the
corporal and prepares to drink from the chalice, the celebrant prays:

Quid retríbuam Dómino pro What repayment shall I make to
ómnibus quæ retríbuit mihi? the Lord for everything which he
Cálicem salutáris accípiam, et has given me? I will take the cha-
nomen Dómini invocábo. Lau- lice of salvation and call on the na-
dans invocábo Dóminum, et ab me of the Lord. Praising him, I
inimícis meis salvus ero. will call upon the Lord, and I will

be saved from my enemies.
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InasungMass,thechoirsingstheKyrie,alternatingwiththe
congregation:Stand

Attherightsideofthealtar,thecelebrantrecitestheIntroit(properto
theday).

ThecelebrantrecitestheKyrie,alternatingwiththeotherministers.In
asolemnMass,hestandsattherightsideofthealtar.Otherwise,he

standsatthecenter.

℣Kýrie,eléison.℣Lord,havemercy.
℟Kýrie,eléison.℟Lord,havemercy.
℣Kýrie,eléison.℣Lord,havemercy.

℟Christe,eléison.℟Christ,havemercy.
℣Christe,eléison.℣Christ,havemercy.
℟Christe,eléison.℟Christ,havemercy.

℣Kýrie,eléison.℣Lord,havemercy.
℟Kýrie,eléison.℟Lord,havemercy.
℣Kýrie,eléison.℣Lord,havemercy.

9

AgnusDei,quitollispeccátaLambofGod,youtakeawaythe
mundi:donanobispacem.sinsoftheworld,grantuspeace.

Thecelebrantprays:

DómineJesuChriste,quidixístiLordJesusChrist,whosaidto
Apóstolistuis:PacemrelínquoyourApostles,PeaceIleaveyou,
vobis,pacemmeamdovobis:mypeaceIgiveyou,looknoton
nerespíciaspeccátamea,sedfi-mysins,butonthefaithofyour
demEcclésiætuæ;eámquese-Church,andgraciouslygranther
cúndumvoluntátemtuampacifi-peaceandunityinaccordancewi-
cáreetcoadunáredignéris:Quithyourwill.Wholiveandreign,
vivisetregnasDeusperómniaGod,foreverandever.Amen.
sǽculasæculórum.Amen.

InasolemnMass,thecelebrantgivesthePaxtothedeacon.

DómineJesuChriste,FiliDeiLordJesusChrist,Sonoftheli-
vivi,quiexvoluntátePatris,vingGod,whobythewillofthe
cooperánteSpírituSancto,perFatherandtheworkoftheHoly
mortemtuammundumvivificá-Spirit,throughyourDeathgaveli-
sti:líberameperhocsacrosánc-fetotheworld;freemebythis,
tumCorpusetSánguinemtuumyourmostholyBodyandBlood,
abómnibusiniquitátibusmeis,fromallmysinsandfromevery
etunivérsismalis:etfacmeevil;keepmealwaysfaithfulto
tuissemperinhæréremandátis,yourcommandments,andnever
etatenumquamseparáriper-letmebepartedfromyou,who
míttas:QuicumeódemDeoPa-withthesameGodtheFatherand
tre,etSpírituSanctovivisetre-theHolySpiritliveandreign,God
gnasDeusinsǽculasæculórum.foreverandever.Amen.
Amen.

PercéptioCórporistui,Dómi-MaythereceivingofyourBody
neJesuChriste,quodegoindí-andBlood,LordJesusChrist,not
gnussúmerepræsúmo,nonmi-bringmetojudgmentandcon-
hiprovéniatinjudíciumetcon-demnation,butthroughyourlo-
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In some Masses, the Gloria is sung (alternating between the choir and
the congregation), or the celebrant recites it:

At Sung Mass: Stand

10

At Sung Mass: Kneel

As he places a particle of the Host in the chalice, the celebrant prays:

Hæc commíxtio et consecrátio May this mingling and consecra-
Córprois et Sánguinis Dómini tion of the Body and Blood of our
nostri Jesu Christi, fiat accipién- Lord Jesus Christ bring eternal
tibus nobis in vitam ætérnam. life to us who receive it. Amen.
Amen.

In a sung Mass, the choir sings the invocations of the Agnus Dei,
with the congregation responding:

The celebrant recites the Agnus Dei:

Agnus Dei, qui tollis peccáta Lamb of God, you take away the
mundi: miserére nobis. sins of the world, have mercy on

us.

Agnus Dei, qui tollis peccáta Lamb of God, you take away the
munid: miserére nobis. sins of the world, have mercy on

us.

31



GlorytoGodinthehighest,andonearthpeacetopeopleofgoodwill.
Wepraiseyou,weblessyou,weadoreyou,weglorifyyou,wegive
youthanksforyourgreatglory,LordGod,heavenlyKing,OGod,
almightyFather.LordJesusChrist,OnlyBegottenSon,LordGod,
LambofGod,SonoftheFather,youtakeawaythesinsoftheworld,
havemercyonus;youtakeawaythesinsoftheworld,receiveour
prayer;youareseatedattherighthandoftheFather,havemercyon
us.ForyoualonearetheHolyOne,youalonearetheLord,youalone
aretheMostHigh,JesusChrist,withtheHolySpirit,inthegloryof
GodtheFather.Amen.

Thecelebrantkissesthealtar,facesthecongregationandoffersthe
greetingtowhichtheyrespond:

(TheLordbewithyou.℟Andwithyourspirit.)

Orémus.Letuspray.
11

Thecongregationconcludes:

(andleadusnotintotemptation;℟Butdeliverusfromevil.)

AshetakesthepatenandbreakstheHost,thecelebrantprays:

Líberanos,quǽsumus,Dómi-Deliverus,Lord,wepray,from
ne,abómnibusmalis,prætéritis,everyevil,past,present,andfutu-
præséntibus,etfutúris:etinter-re,and,bytheintercessionofthe
cedéntebeátaetgloriósasem-blessedandgloriousMaryever
perVírgineDeiGenitríceMa-Virgin,theMotherofGod,wi-
ría,cumbeátisApóstolistuisthyourBlessedApostlesPeter
PetroetPaulo,atqueAndréa,andPaul,andAndrew,andall
etómnibusSanctis,dapropí-theSaints,graciouslygrantpea-
tiuspacemindiébusnostris:utceinourdays,that,bythehelp
opemisericórdiætuæadjúti,etofyourmercy,wemaybealways
apeccátosimussemperlíberi,freefromsinandsafefromalldi-
etabomniperturbatiónesecú-stress.ThroughthesameChrist
ri.PereúndemDóminumno-ourLord,yourSon,wholivesand
strumJesumChristumFíliumreignswithyouintheunityofthe
tuum,QuitecumvivitetregnatHolySpirit,God
inunitáteSpíritusSanctiDeus,

(Foreverandever.℟Amen.℣ThepeaceoftheLordbewithyou
always.℟Andwithyourspirit.)
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Then the celebrant prays the Collect (proper to the day). At the
conclusion, the congregation responds Amen:

(Forever and ever. ℟ Amen.)

At Sung Mass: Sit

The Epistle (proper to the day) is chanted or read. If the celebrant
reads the Epistle, at the conclusion the servers respond:

Deo grátias. Thanks be to God.

In a sung Mass, the choir sings the Gradual and the Alleluia or
Tract (both proper to the day).

If they are not sung, the celebrant reads the Gradual and the Alleluia
or Tract (both proper to the day).

If incense is used, the celebrant blesses the incense:

Ab illo benedicáris, in cujus May you be blessed by him
honóre cremáberis. Amen. in whose honor you will be

burned. Amen.

If the celebrant will chant or read the Gospel, he stands at the center
of the altar and prays:

Munda cor meum ac lábia mea, Cleanse my heart and my lips, O
omnípotens Deus, qui lábia Isa- Almighty God, Who cleansed the
íæ Prophétæ cálculo mundásti lips of the Prophet Isaiah with a

12

Per quem hæc ómnia, Dómine, Through whom you continue to
semper bona creas, sanctíficas, make all these good things, O
vivíficas, benedícis, et præstas Lord; you sanctify them, fill them
nobis. with life, bless them, and bestow

them upon us.

Per ipsum, et cum ipso, et in ip- Through him, and with him, and
so, est tibi Deo Patri omnipo- in him, O God, almighty Father,
ténti, in unitáte Spíritus Sancti, in the unity of the Holy Spirit, all
omnis honor, et glória. glory and honor is yours, for ever

and ever.

The celebrant concludes the Canon, to which the congregation
responds Amen:

(Forever and ever. ℟ Amen.)

At Sung Mass: Stand

The celebrant begins the Our Father:

Orémus. Let us pray.

Præcéptis salutáribus móniti, et At the Savior’s command and for-
divína institutióne formáti, au- med by divine teaching, we dare
démus dícere: to say:

Pater noster, qui es in cælis: Our Father, who art in heaven,
Sanctificétur nomen tuum: Ad- hallowed be thy name; thy king-
véniat regnum tuum: Fiat vo- dom come; thy will be done on
lúntas tua, sicut in cælo, et in earth as it is in heaven. Give us
terra. Panem nostrum quoti- this day our daily bread; and forgi-
diánum da nobis hódie: Et di- ve us our trespasses, as we forgive
mítte nobis débita nostra, sicut those who trespass against us. . .
et nos dimíttimus debitóribus
nostris. . .
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igníto:itametuagratamisera-burningcoal.InYourgracious
tiónedignáremundáre,utsanc-mercydeignsotopurifymethatI
tumEvangéliumtuumdignevá-mayworthilyproclaimYourholy
leamnuntiáre.PerChristumGospel.ThroughChristourLord.
Dóminumnostrum.Amen.Amen.

Jube,Dómine,benedícere.Dó-Yourblessing,Lord.Maythe
minussitincordemeo,etinLordbeinmyheartandon
lábiismeis:utdigneetcom-mylipsthatImayproclaimhis
peténterannúntiemEvangéliumGospelworthilyandwell.Amen.
suum.Amen.

InasolemnMass,thedeaconkneelsandprays:

MundacormeumaclábiaCleansemyheartandmylips,
mea,omnípotensDeus,quialmightyGod,whocleansedthe
lábiaIsaíæProphétæcálcu-lipsoftheProphetIsaiahwitha
lomundástiigníto:itameburningcoal.Inyourgracious
tuagratamiseratiónedignáremercydeignsotopurifymethat
mundáre,utsanctumEvangé-Imayworthilyproclaimyour
liumtuumdigneváleamnun-holyGospel.ThroughChrist
tiáre.PerChristumDóminumourLord.Amen.
nostrum.Amen.

Hethenasksthecelebrantforablessing:

℣Jube,domne,benedícere.℣Yourblessing,Father.

℟Dóminussitincordetuo,℟MaytheLordbeinyour
etinlábiistuis:utdigneetheartandonyourlipsthatyou
competénterannúntiesEvan-mayproclaimhisGospelwor-
géliumsuum.InnóminePa-thilyandwell.Inthenameof
tris,etFílii,etSpíritusSancti.theFatherandoftheSonand
Amen.oftheHolySpirit.Amen.

Thedeaconandotherministersprocesstotheplacewherethe
Gospelwillbechanted.

13

Sánguinemsumpsérimus,omnitarreceivethemostholyBody
benedictiónecæléstietgrátiare-andBloodofyourSon,maybe
pleámur.PereúndemChristumfilledwitheverygraceandhea-
Dóminumnostrum.Amen.venlyblessing.Throughthesame

ChristourLord.Amen.

Meméntoétiam,Dómine,fa-Rememberalso,Lord,yourser-
mulórumfamularúmquetuárumvantsN.andN.,whohavegone
N.etN.quinospræcesséruntbeforeuswiththesignoffaithand
cumsignofídei,etdórmiuntinrestinthesleepofpeace.
somnopacis.

Ipsis,Dómine,etómnnibusinGrantthem,OLord,wepray,and
Christoquiescéntibus,locumre-allwhosleepinChrist,aplaceof
frigérii,lucisetpacis,utindúl-refreshment,lightandpeace.Th-
geas,deprecámur.PereúndemroughthesameChristourLord.
ChristumDóminumnostrum.Amen.
Amen.

ThecelebrantbeginsinalouderThecelebrantbeginsinalouder
voice:Nobisquoquepeccatóri-voice:Tous,also,yourservan-
busHecontinuesquietly:fámu-ts,who,thoughsinners,Hecon-
listuis,demultitúdinemisera-tinuesquietly:hopeinyourabun-
tiónumtuárumsperántibus,par-dantmercies,graciouslygrantso-
temáliquam,etsocietátemdo-meshareandfellowshipwithyour
náredignéris,cumtuissanctisholyApostlesandMartyrs:with
ApóstolisetMartýribus:cumJohntheBaptist,Stephen,Mat-
Joánne,Stéphano,Matthía,Bár-thias,Barnabas,Ignatius,Alexan-
naba,Ignátio,Alexándro,Mar-der,Marcellinus,Peter,Felicity,
cellíno,Petro,Felicitáte,Per-Perpetua,Agatha,Lucy,Agnes,
pétua,Agatha,Lúcia,Agnéte,Cecilia,Anastasiaandallyour
Cæcília,Anastásia,etómnibusSaints:admitus,webeseechyou,
Sanctistuis:intraquorumnosintotheircompany,notweighing
consórtium,nonæstimátormé-ourmerits,butgrantingusyour
riti,sedvéniæ,quǽsumus,lar-pardon,throughChristourLord.
gítoradmítte.PerChristum
Dóminumnostrum.
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Stand

The deacon or the celebrant chants or speaks the Gospel dialogue with
the congregation:

(The Lord be with you. ℟ And with your spirit. ℣ A continuation of
the Holy Gospel according to N. ℟ Glory to you, O Lord.)

The deacon or the celebrant begins the Gospel (proper to the day). At
the end of the Gospel, the celebrant kisses the book, saying:

Per evangélica dicta, deleántur Through the words of the Gospel
nostra delícta. may our sins be wiped away.

In a solemn Mass, the deacon incenses the celebrant.

If the celebrant has read the Gospel, the server responds:

Laus tibi, Christe. Praise to you, Lord Jesus Christ.

A homily may be preached.

For the Homily: Sit

14

The celebrant genuflects, saying:

Hæc quotiescúmque fecéritis, in As often as you do these things,
mei memóriam faciétis. you do them in memory of me.

He elevates the chalice for adoration.

Unde et mémores, Dómine, nos Therefore, O Lord, as we cele-
servi tui, sed et plebs tua sanc- brate the memorial of the blessed
ta, ejúsdem Christi Fílii tui Dó- Passion, the Resurrection from
mini nostri tam beátæ passió- the dead, and the glorious Ascen-
nis necnon et ab ínferis resurrec- sion into heaven of Christ, your
tiónis, sed et in cælos gloriósæ Son, our Lord, we, your servan-
ascensiónis: offérimus præcláræ ts and your holy people, offer to
majestáti tuæ de tuis donis, ac your glorious majesty from the
datis, hóstiam puram, hóstiam gifts that you have given us, this
sanctam, hóstiam immaculátam, pure victim, this holy victim, this
Panem sanctum vitæ ætérnæ, et spotless victim, the holy Bread
Cálicem salútis perpétuæ. of eternal life and the Chalice of

everlasting salvation.

Supra quæ propítio ac seréno Be pleased to look upon these of-
vultu respícere dignéris: et ac- ferings with a serene and kindly
cépta habére, sícuti accépta ha- countenance, and to accept them,
bére dignátus es múnera púe- as once you were pleased to ac-
ri tui justi Abel, et sacrifícium cept the gifts of your servant Abel
Patriárchæ nostri Abrahæ: et the just, the sacrifice of Abraham,
quod tibi óbtulit summus sa- our father in faith, and the offe-
cérdos tuus Melchísedech, sanc- ring of your high priest Melchi-
tum sacrifícium, immaculátam zedek, a holy sacrifice, a spotless
hóstiam. victim.

Súpplices te rogámus, omnípo- In humble prayer we ask you, al-
tens Deus: jube hæc perférri per mighty God: command that the-
manus sancti Angeli tui in su- se gifts be borne by the hands of
blíme altáre tuum, in conspéctu your holy Angel to your altar on
divínæ majestátis tuæ: ut quot- high in the sight of your divine
quot ex hac altáris participatióne majesty, so that all of us who th-
sacrosánctum Fíii tui, Corpus, et rough this participation at the al-
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InsomeMasses,theCreedissung(alternatingbetweenthechoirand
thecongregation)orthecelebrantrecitesit:Stand

15

nábilem,acceptabilémquefáce-spect;makeitspiritualandaccep-
redignéris:utnobisCorpus,ettable,sothatitmaybecomefor
SanguisfiatdilectíssimiFíliituiustheBodyandBloodofyour
DómininostriJesuChristi.mostbelovedSon,ourLordJesus

Christ.

Quiprídiequampaterétur,ac-Onthedaybeforehewastosuf-
cépitpaneminsanctusacve-fer,hetookbreadinhisholyand
nerábilesmanussuas,etelevá-venerablehands,andwitheyes
tisóculisincælumadteDeumraisedtoheaventoyou,OGod,
Patremsuumomnipoténtem,ti-hisalmightyFather,givingyou
bigrátiasagens,benedíxit,fre-thankshesaidtheblessing,broke
git,dedítquediscípulissuis,di-thebreadandgaveittohisdisci-
cens:Accípite,etmanducáteexples,saying:Takethis,allofyou
hocomnes:andeatofit,

HOCESTENIMCORPUSMEUM.FORTHISISMYBODY.

ThecelebrantgenuflectsandelevatestheHostforadoration.

Símilimodopostquamcœná-Inasimilarway,whensupper
tumest,accípiensethuncpræ-wasended,hetookthisprecious
clárumCáliceminsanctasacve-chaliceinhisholyandvenerable
nerábilesmanussuas:itemtibihands,andoncemoregivingyou
grátiasagens,benedíxit,dedít-thanks,hesaidtheblessingand
quediscípulissuis,dicens:Ac-gavethechalicetohisdisciples,
cípite,etbíbiteexeoomnes:saying:Takethis,allofyou,and

drinkfromit,

HICESTENIMCALIXSÁN-FORTHISISTHECHALICEOFMY
GUINISMEI,NOVIETÆTÉRNIBLOOD,THEBLOODOFTHENEW
TESTAMÉNTI:MYSTÉRIUMFIDEI:ANDETERNALCOVENANT,THE
QUIPROVOBISETPROMULTISMYSTERYOFFAITH,WHICHWILL
EFFUNDÉTURINREMISSIÓNEMBEPOUREDOUTFORYOUAND
PECCATÓRUM.FORMANYFORTHEFORGIVENESS

OFSINS.
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redemptióne animárum suárum, health and well-being, and paying
pro spe salútis, et incolumitátis their homage to you, the eternal
suæ: tibíque reddunt vota sua God, living and true.
ætérno Deo, vivo et vero.

Communicántes, et memóriam In communion with those who-
venerántes, in primis gloriósæ se memory we venerate, especial-
semper Vírginis Maríæ, Geni- ly the glorious ever-Virgin Ma-
trícis Dei et Dómini nostri Jesu ry, Mother of our God and Lord,
Christi: sed et beáti Joseph ejús- Jesus Christ, and blessed Joseph,
dem Vírginis Sponsi, et beató- her Spouse, your blessed Apostles
rum Apostolórum ac Mártyrum and Martyrs, Peter and Paul, An-
tuórum, Petri et Pauli, Andréæ, drew, James, John, Thomas, Ja-
Jacóbi, Joánnis, Thomæ, Jacó- mes, Philip, Bartholomew, Mat-
bi, Philíppi, Bartholomǽi, Mat- thew, Simon and Jude: Linus,
thǽi, Simónis et Thaddǽi: Lini, Cletus, Clement, Sixtus, Corne-
Cleti, Cleméntis, Xysti, Corné- lius, Cyprian, Lawrence, Chry-
lii, Cypriáni, Lauréntii, Chrysó- sogonus, John and Paul, Cosmas
goni, Joánnis et Pauli, Cosmæ et and Damian and all your Saints:
Damiáni: et ómnium Sanctórum we ask that through their merits
tuórum; quorum méritis preci- and prayers, in all things we may
búsque concédas, ut in ómni- be defended by your protecting
bus protectiónis tuæ muniámur help. Through the same Christ
auxílio. Per eúndem Christum our Lord. Amen.
Dóminum nostrum. Amen.

Hanc ígitur oblatiónem servitú- Therefore, Lord, we pray: gra-
tis nostræ, sed et cunctæ famí- ciously accept this oblation of our
liæ tuæ, quǽsumus, Dómine, ut service, that of your whole fami-
placátus accípias: diésque no- ly; order our days in your peace,
stros in tua pace dispónas, atque and command that we be delive-
ab ætérna damnatióne nos éripi, red from eternal damnation and
et in electórum tuórum júbeas counted among the flock of those
grege numerári. Per Christum you have chosen. Through Christ
Dóminum nostrum. Amen. our Lord. Amen.

Quam oblatiónem tu, Deus, in Be pleased, O God, we pray,
ómnibus, quǽsumus, benedíc- to bless, acknowledge, and ap-
tam, adscríptam, ratam, ratio- prove this offering in every re-

25



IbelieveinoneGod,theFatheralmighty,makerofheavenandearth,
ofallthingsvisibleandinvisible.IbelieveinoneLordJesusChrist,
theOnlyBegottenSonofGod,bornoftheFatherbeforeallages.
GodfromGod,LightfromLight,trueGodfromtrueGod,begotten,
notmade,consubstantialwiththeFather;throughhimallthingswere
made.Forusmenandforoursalvationhecamedownfromheaven,
andbytheHolySpiritwasincarnateoftheVirginMary,andbecame
man.ForoursakehewascrucifiedunderPontiusPilate,hesuffered
deathandwasburied,androseagainonthethirddayinaccordance
withtheScriptures.Heascendedintoheavenandisseatedattheright
handoftheFather.Hewillcomeagaininglorytojudgetheliving
andthedeadandhiskingdomwillhavenoend.IbelieveintheHoly
Spirit,theLord,thegiveroflife,whoproceedsfromtheFatherand
theSon,whowiththeFatherandtheSonisadoredandglorified,who
hasspokenthroughtheprophets.Ibelieveinone,holy,catholicand
apostolicChurch.Iconfessonebaptismfortheforgivenessofsinsand
Ilookforwardtotheresurrectionofthedeadandthelifeoftheworld
tocome.Amen.

17

Prayinginalowvoice,thecelebrantbeginstheCanonoftheMass:

Teígitur,clementíssimePa-Toyou,therefore,mostmerciful
ter,perJesumChristumFí-Father,wemakehumbleprayer
liumtuum,Dóminumnostrum,andpetitionthroughJesusChrist,
súpplicesrogámus,acpétimus,yourSon,ourLord:thatyouac-
utiaccéptahábeas,etbene-ceptandblessthesegifts,these
dícas,hæcdona,hæcmúne-offerings,theseholyandunble-
ra,hæcsanctasacrifíciaillibá-mishedsacrifices,whichweoffer
ta,inprimis,quætibiofféri-youfirstlyforyourholycatholic
musproEcclésiatuasanctaca-Church.Bepleasedtogranther
thólica:quampacificáre,custo-peace,toguard,uniteandgovern
díre,adunáre,etrégeredigné-herthroughoutthewholeworld,
ristotoorbeterrárum:unacumtogetherwithyourservantN.our
fámulotuoPapanostroN.etPopeandN.ourBishop,andall
AntístitenostroN.etómnibusthosewho,holdingtothetruth,
orthodóxis,atquecathólicæethandonthecatholicandapostolic
apostólicæfídeicultóribus.faith.

Meménto,Dómine,famuló-Remember,Lord,yourservants
rumfamularúmquetuárumN.N.andN.andallgatheredhe-
etN.etómniumcircumstán-re,whosefaithanddevotionare
tium,quorumtibifidescógni-knowntoyou.Forthem,weof-
taest,etnotadevótio,proqui-feryouthissacrificeofpraiseor
bustibiofférimus:velquitibitheyofferitforthemselvesandall
ófferunthocsacrifíciumlaudis,whoaredeartothem,forthere-
prose,suísqueómnibus:prodemptionoftheirsouls,inhopeof
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The Mass of the Faithful

The celebrant kisses the altar, faces the congregation and offers the
greeting to which they respond:

(The Lord be with you. ℟ And with your spirit.)

Orémus. Let us pray. Sit

In a sung Mass, the choir sings the Offertory Antiphon (proper to
the day).

The celebrant recites the Offertory Antiphon (proper to the day) and
then offers the bread:

Súscipe, sancte Pater, omnípo- Accept, holy Father, almighty and
tens ætérne Deus, hanc imma- eternal God, this immaculate vic-
culátam hóstiam, quam ego in- tim, which I, your unworthy ser-
dígnus fámulus tuus óffero ti- vant, offer to you, my God, living
bi Deo meo vivo et vero, pro and true, for my uncountable sins,
innumerabílibus peccátis, et of- offenses, and omissions and for all
fensiónibus, et negligéntiis meis, those who are standing here but
et pro ómnibus circumstántibus, also for all faithful Christians li-
sed et pro ómnibus fidélibus ving and dead, that it may effec-
christiánis vivis atque defúunc- tively gain for me and for them
tis: ut mihi et illis profíciat salvation and eternal life. Amen.
ad salútem in vitam ætérnam.
Amen.
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The Preface Dialogue between the celebrant and the congregation:

(The Lord be with you. ℟ And with your spirit. ℣ Lift up your hearts.
℟ We lift them up to the Lord. ℣ Let us give thanks to the Lord our

God. ℟ It is right and just.)

After the Preface (changeable), the choir begins the Sanctus, which the
congregation continues or the celebrant recites it:

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your
glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name
of the Lord. Hosanna in the highest. Kneel
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Thedeaconandsubdeaconorthecelebrantpreparethechaliceatthe
rightsideofthealtar:

Deus,quihumánæsubstántiæOGod,whowondrouslycreated
dignitátemmirabílitercondidí-thedignityofourhumannature
stietmirabíliusreformásti:daandmorewondrouslyrestoredit,
nobis,perhujusaquæetvinigrantthatthroughthemysteryof
mystérium,ejusdivinitátisessethiswaterandwinewemaycome
consórtes,quihumanitátisno-toshareinthedivinityofhimwho
stræfíeridignátusestpárticeps,humbledhimselftoshareinour
JesusChristus,Fíliustuus,Dó-humanity,JesusChristyourSon,
minusnoster:Quitecumvi-ourLord,wholivesandreigns
vitetregnatinunitáteSpírituswithyouintheunityoftheHo-
SanctiDeus:perómniasǽculalySpirit,Godforeverandever.
sæculórum.Amen.Amen.

Thecelebrant(withthedeacon)offersthechalice:

Offérimustibí,Dómine,cáli-Weoffertoyou,OLord,thischa-
cemsalutáris,tuamdeprecán-liceofsalvation,beggingyourcle-
tescleméntiam:utinconspéc-mency,that,inthesightofyour
tudivínæmajestátistuæ,prodivinemajesty,itmayriseupwi-
nostraettotíusmundisalúte,ththeodorofsweetnessforour
cumodóresuavitátisascéndat.salvationandthatofthewhole
Amen.world.Amen.

Thecelebrantbowsandprays:

Inspírituhumilitátis,etináni-Withhumblespiritandcontrite
mocontrítosuscipiámurate,heartmaywebeacceptedbyyou,
Dómine:etsicfiatsacrifíciumOLord,andmayoursacrificein
nostruminconspéctutuohódie,yoursightthisdaybepleasingto
utpláceattibi,DómineDeus.you,LordGod.

Thenthecelebrantblessesthegifts:

Veni,SanctificátoromnípotensCome,OSanctifier,almightyand
ætérneDeus:etbénedichoceternalGod,andblessthissacrifi-
sacrifícium,tuosanctonóminicepreparedforthehonorofyour
præparátum.holyname.
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surrectiónis,etascensiónisJe-andascensionofJesusChristour
suChristiDómininostri,etinLordandforthehonorofblessed
honórembeátæMaríæsemperMaryeverVirgin,blessedJohn
Vírginis,etbeátiJoánnisBap-theBaptist,andtheholyApostles
tístæ,etsanctórumApostoló-PeterandPaul,oftheseandallthe
rumPetrietPauli,etistórum,saints,thatitmightbringthemho-
etómniumSanctórum:utillisnorandussalvationandthatthey
profíciatadhonórem,nobisau-whosememorywerecallonearth
temadsalútem:etilliprono-mightdeigntointercedeforusin
bisintercéderedignénturincæ-Heaven.ThroughthesameChrist
lis,quorummemóriamágimusourLord.Amen.
interris.PereúndemChristum
Dóminumnostrum.Amen.

Thecelebrantkissesthealtar,turnsandsays:

Orátefratres:Hecontinuesquie-Praybrethren,Hecontinuesquie-
tly:utmeumacvestrumsa-tly:thatmysacrificeandyours
crifíciumacceptábilefiatapudmaybeacceptabletoGod,the
DeumPatremomnipoténtem.almightyFather.

Theministersrespond:

SuscípiatDóminussacrifíciumMaytheLordacceptthesacri-
demánibustuisadlaudemetficeatyourhands,fortheprai-
glóriamnóminissui,adutilitá-seandgloryofhisname,forour
temquoquenostram,totiúsquegoodandthegoodofallhisholy
Ecclésiæsuæsanctæ.Church.

ThecelebrantpraystheSecretPrayer,(propertotheday).Atthe
conclusion,thecongregationrespondsAmen:

(Foreverandever.℟Amen.)

AtSungMass:Stand
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If incense is used, the celebrant imposes and blesses the incense,
saying:

Per intercessiónem beáti Mi- Through the intercession of
chaélis Archángeli, stantis a blessed Michael the Archangel,
dextris altáris incénsi, et óm- standing at the right of the al-
nium electórum suórum, in- tar of incense, and all his elect,
cénsum istud dignétur Dómi- may the Lord deign to bless
nus benedícere, et in odó- this incense and, in the odor of
rem suavitátis accípere. Per sweetness, to accept it. Amen.
Christum Dóminum nostrum.
Amen.

The celebrant incenses the gifts with three signs of the cross and
with three circles, saying:

Incénsum istud a te benedíc- May this incense, blessed by
tum, ascéndat ad te, Dómi- you, rise up to you, O Lord, and
ne: et descéndat super nos let your mercy come down upon
misericórdia tua. us.

Having incensed the gifts, the celebrant proceeds to incense the
altar while praying Psalm 140:

Ps. 140:2–4: Dirigátur, Dó- Ps. 140:2–4: May my prayer
mine, orátio mea, sicut incén- be brought up, O Lord, like
sum, in conspéctu tuo: ele- incense in your sight, the rai-
vátio mánuum meárum sacri- sing of my hands like an eve-
fícium vespertínum. Pone, ning sacrifice. Lord, place a
Dómine, custódiam ori meo, guard on my mouth, and a door
et óstium circumstántiæ lá- of watchfulness at my lips, that
biis meis: ut non declínet my heart may not sink down
cor meum in verba malítiæ, into words of malice, making
ad excusándas excusatiónes in excuses for sins.
peccátis.
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If incense is used, as the celebrant returns the thurible, he prays:

Accéndat in nobis Dóminus May the Lord enkindle in us the
ignem sui amóris, et flámmam fire of his love and the flame of
ætérnæ caritátis. Amen. eternal charity. Amen.

At the right side of the altar, the celebrant washes his hands, praying:

Lavábo inter innocéntes ma- I will wash my hands among the
nus meas: et circúmdabo altáre innocent and draw near to your
tuum, Dómine. Ut áudiam vo- altar, O Lord. That I may hear
cem laudis: et enárrem univér- the voice of praise and recount
sa mirabília tua. Dómine, dilé- all your wonders. O Lord, I have
xi decórem domus tuæ: et locum loved the splendor of your house
habitatiónis glóriæ tuæ. Ne per- and the place of your glory’s dwel-
das cum ímpiis, Deus: ánimam ling. Do not destroy my soul wi-
meam, et cum viris sánguinum th the wicked, O God, nor my li-
vitam meam. In quorum máni- fe with men of blood. In whose
bus iniquitátes sunt: déxtera eó- hands are deceits; their right hand
rum repléta est munéribus. Ego is full of gifts. But I have approa-
autem in innocéntia mea ingrés- ched in my innocence; redeemme
sus sum: rédime me, et mise- and have mercy on me. My foot
rére mei. Pes meus stetit in di- stands on the right path; In your
récto: in ecclésiis benedícam te, assembly I will bless you, O Lord.
Dómine.

Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Glory be to the Father and to the
Sancto. Sicut erat in princípio, Son and to the Holy Spirit. As it
et nunc, et semper, et in sǽcula was in the beginning, is now, and
sæculórum. Amen. ever shall be, world without end.

Amen.

At the center of the altar, the celebrant bows and prays:

Súscipe, Sancta Trínitas, hanc Receive, O holy Trinity, this obla-
oblatiónem, quam tibi offéri- tion, which we offer to you in me-
mus ob memóriam passiónis, re- mory of the passion, resurrection,
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